Third John

3 John 1 -“The elder to the beloved Gaius, whom | love in truth.”
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The elder To Gaius the beloved whom love in truth
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1. “Gaius” (pronounced /gay-us/ or /gi-us/ or /g-eye-us/ ) was a common name.

2. He may have been a leader in the church, but it seems he is most noted for living in the truth
and for his hospitality. He is not known for his leadership in this letter.

3. Itis possible he was an older man living in a rural area and not able (due to health or age)
attend the local church. He seems to have been unaware of certain people, attitudes and
events in the “city”. Nor, does John ask Gaius to deal with these situations, but merely be
aware of what is going on. Most likely John doesn’t want Gaius’s good will to be exploited by
Diotrephes and good men like Demetrius rejected.

4. John is known to Gaius as “the elder” and Gaius may not have spoken to John on a first name
basis since John would be an honored superior.

3 John 2 - “Beloved, | pray that all may go well with you and that you may be in good health,
as it goes well with your soul.”
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1. A mere possibility is that Gaius health was an issue
2. But, Gaius is doing very well concerning the Truth and the truth giving him a healthy soul.
3. Both the physical and the spiritual are important. The natural body and situations are not
tossed aside as unimportant.
3 John 3 -“For I rejoiced greatly when the brothers came and testified to your truth, as indeed
you are walking in the truth.”
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1. “For” — gar —is not translated in the NIV, but it is in the Greek and translated in the above ESV.
This is how John knows Gaius’s soul is doing well — the brothers have given witness
concerning the truth that Gaius is walking in.

2. The “brothers could be:

a. Traveling teachers
b. Christian businessmen traveling

3. “bearing witness” and the present participles indicate there had been repeated reports about

Gaius, not merely one instance.

3 John 4 - “l have no greater joy than to hear that my children are walking in the truth.”
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3 John 5-“Beloved, it is a faithful thing you do in all your efforts for these brothers, strangers
as they are,”
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1. Gaius is faithful to the Truth for helping the traveling ministers
2. They were dependent on hospitality in the ancient world



3 John 6 — “who testified to your love before the church. You will do well to send them on their
journey in a manner worthy of God.”
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1. “You will do well” is an idiom that means “please” and is a polite request to continue.
2. Gaius would have provided: food, money, laundry, money for expenses and lodgeing.
3 John 7 - “For they have gone out for the sake of the name, accepting nothing from the
Gentiles.”
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1. Didache 11 “Let every apostle, when he comes to you, be received as the Lord; but he shall
not abide more than a single day, or if there be need, a second likewise; but if he abides three
days, he is a false prophet. And when he departs let the apostle receive nothing save bread,
until he finds shelter; but if he asks for money, he is a false prophet... And whosoever shall say
| the Spirit, Give me silver or anything else, you shall not listen to him; but if he tell you to give
on behalf of others that are in want, let no man judge him.” (From this very time period.)

3 John 8 - “Therefore we ought to support people like these, that we may be fellow workers
for the truth.”
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3 John 9 - “I have written something to the church, but Diotrephes, who likes to put himself
first, does not acknowledge our authority.”
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3 John 10 - “So if | come, | will bring up what he is doing, talking wicked nonsense against us.
And not content with that, he refuses to welcome the brothers, and also stops those who want
to and puts them out of the church.”
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1. “wicked nonsense” — phlyaron — “to talk nonsense”, “to gossip against, talk idly, make empoty

charges against.”
2. “I'will bring up what he is doing” is a mild way of translating the fact the elder intends to take up

the matter with Diotrephes personally when he gets there.
3. John is not going to gossip back or use empty words, but will go at Diotrephes head on in a

personal confrontation.

3 John 11 - “Beloved, do not imitate evil but imitate good. Whoever does good is from
God; whoever does evil has not seen God.”
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3 John 12 - “Demetrius has received a good testimony from everyone, and from the truth
itself. We also add our testimony, and you know that our testimony is true.”
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3 John 13 - “l had much to write to you, but | would rather not write with pen and ink.”
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3 John 14 - “I hope to see you soon, and we will talk face to face.”
3 John 15 - “Peace be to you. The friends greet you. Greet the friends, each by name.”
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Greet you the friends Greet the friends by name
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